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AVISO DE SEGURIDAD

Los esquemas de cableado y las conexiones 
que se muestran a continuación se proporcio-
nan como AYUDA y tienen como finalidad 
facilitar la comprensión del esquema eléctrico.

Por favor, consulte el manual de instrucciones.

¡Los trabajos eléctricos deben ser realizados 
ÚNICAMENTE por un profesional electricista 
debidamente cualificado!

Sicherheitshinweis
Safety information

Aviso de seguridad
Consignes de sécurité
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Las líneas de alimentación bajo tensión (230 – 400 V, por 
ejemplo el cable del motor) siempre deben estar separadas de 
todas las líneas de control (0-5 V, por ejemplo pulsador piezo), 
de acuerdo con una norma equivalente a DIN VDE 0100-520.

Suministro eléctrico del motor y de la caja de conexiones: 
Para proteger la caja de conexiones (suministro eléctrico), se debe instalar un interrup-
tor diferencial de tipo B con una sensibilidad de 30 mA, sensible a corrientes resi-
duales alternas y continuas (AC/DC). Cualquier otro consumidor eléctrico debe proteger-
se de forma independiente.
Invierno: deje la instalación sin tensión (retire fusible / seccione la alimentación). 

¡Atención!

230 - 400 V
CA monofásica y trifásica

0 - 24 V
líneas de control

Ventilación y desaireación

Dimensiones en cm Desagüe adecuado necesario
Banda de puesta a tierra

aprox. 8024

2,9

3
5

3
9

,6

Cable del motor 
(naranja)

Cable del pulsador 
PIEZO

Vorschriften / Leitungstrennung / Einbauschema / RCD

Regulations, isolation and wiring separation / installation diagram / RCD

Réglementation, séparation des câbles, schéma d‘installation, interrupteur différentiel

Reglementación, separación de cables, esquema de instalación,  interruptor diferencial (ID)
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K2 14

K1 14

XV 2

XV 1
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TURBO LIGHT

2. Conexión del cable de mando del motor:

Cable de mando 
del motor

1. Suministro eléctrico del motor y de la caja de conexiones: 
(Capítulo 5.4.3 del manual de instrucciones)

Nm | Lm | PE = Suministro eléctrico del motor
N | L | PE = Suministro eléctrico de la caja de conexiones

Suministro eléctrico 
de la caja de 
conexiones

Suministro 
eléctrico 
del motor

BADU JET TURBO LIGHT:

BADU JET TURBO LIGHT:
BADU JET TURBO LIGHT

BADU JET TURBO LIGHT

1. Spannungsversorgung Motor und Schaltkasten

1. Electrical supply to the motor and the control box

1. Alimentation du moteur et du coffret de commande

1. Suministro eléctrico del motor y de la caja de conexiones

2. Anschluss Motor-Steuerkabel

2. Connecting the motor control cable

2. Raccordement du câble de commande du moteur

2. Conexión del cable de mando del motor (color gris)
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3. Conexión del pulsador PIEZO:

X5 Placa de circuito impreso S1 = Pulsador piezoeléctrico Bomba On / Off   
X5 Placa de circuito impreso S2 = Pulsador piezoeléctrico Nivel de velocidad 
El conductor verde del pulsador piezo S1 (Bomba encendida / apagada) debe conectarse 
junto con los conductores rojo y azul del pulsador piezo S2 (Nivel de velocidad).

Cable de conexión del pulsador PIEZO  
S1 - Bomba ON/Off

W
A

GO

Verde

Azul

Azul

Negro

Negro

Amarillo

Amarillo

Blanco

Blanco

Verde

Rojo

Rojo

Cable de conexión del pulsador PIEZO              
S2 – Nivel de velocidad

p.ej.: terminal tipo 
WAGO 221

Cable de 
conexión PIEZO 
S1 - Bomba On/Off

X8 3+ Azul
X5 S2 Amarillo

X5 S2 Blanco

X5 S1 Blanco

X8 1+ Rojo

X8 2- Negro

X8 3- Negro

X5 S1 Amarillo

X8 2+ Verde

Cable de 
conexión PIEZO 
S2  - Nivel de 
velocidad

3. Anschluss PIEZO Taster

3. Connecting the Piezo push button cable

3. Raccordement des boutons piézoélectriques

3. Conexión del pulsador PIEZO
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4. Ajuste del interruptor de protección del motor:

5. Ajustes de los conmutadores DIP:
(Capítulo 5.4.8 del manual de instrucciones)

Nota:
Por razones de seguridad, NO se recomienda utilizar la configuración de los conmutadores 
DIP en modo „manual“ o „permanente“, ya que no se produce una desconexión automática 
del sistema. (Conmutadores DIP 3 - 6 sin función.) 

Selector RESET en
posición M (manual) 

Ajustar 
correctamente 
a  5,5 A

subir

bajar

Conmutadores DIP 1 + 2
La instalación se desconecta automáticamente tras ...

... 30 min

... 45 min

... 15 min

... manual

Conmutadores DIP 7 + 8
Plan de formación; la instalación se conecta automáticamente ...

... selección de velocidad individual pulsando un botón

… cambio automático por minuto entre n1, n2 y n3

… cambio automático por minuto entre n1 y n3

... conectando de forma permanente al nivel 
de velocidad n3

4. Motorschutzschalter einstellen

4. Adjusting the motor protection switch

4. Réglage du disjoncteur moteur

4. Ajuste del interruptor de protección del motor

5. DIP-Schalter einstellen

5. DIP switch settings

5. Réglages des interrupteurs DIP

5. Ajustes de los conmutadores DIP
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TURBO

6. Suministro eléctrico del motor y de la caja de conexiones
(Capítulo 5.4.3 del manual de instrucciones)

7. Conexión del cable de mando del motor (color gris) al 
convertidor de frecuencia

N‘ | L‘ | PE‘ = Suministro eléctrico del convertidor de frecuencia
N | L | PE = Suministro eléctrico de la caja de conexiones 

Conecte primero el cable de mando del motor (gris) al convertidor de frecuencia, utilizando 
el extremo preconfeccionado de fábrica.
Conecte los extremos libres, tal como se muestra arriba, dentro de la caja de conexiones. 
¡Recorte el exceso de longitud del cable!

Suministro eléctrico 
del convertidor 
de frecuencia

Suministro eléctrico 
de la caja de 
conexiones

Cable de mando del motor (gris) 
al  convertidor de frecuencia

GY Gris

WH Blanco
BN Marrón

BK Negro
VT Violeta

BU Azul

PK Rosa

GR Verde

YE Amarillo

RD Rojo

BADU JET TURBO:
BADU JET TURBO
BADU JET TURBO
BADU JET TURBO

6. Spannungsversorgung Frequenzumrichter und Schaltkasten Taster
6. Electrical supply to the frequency converter and the control box

6. Alimentation du convertisseur de fréquence et du coffret de commande
6. Suministro eléctrico del motor y de la caja de conexiones

7. Anschluss Steuerkabel (grau)

7. Connecting the (grey) motor control cable

7. Raccordement du câble de commande gris au convertisseur de fréquence

7. Conexión del cable de mando del motor (color gris) al convertidor de frecuencia



9

8. Conexión pulsador PIEZO - PCB A1: (Función – Bomba On / Off)

9. Conexión pulsador PIEZO - PCB A2: (Función – Subir la velocidad)

X5 S1 Amarillo

X5 S1 Blanco

X8 1+ Rojo

X8 3+ Azul
X8 2+ Verde

X8 3- Negro

X5 S1 Amarillo

X5 S1 Blanco

X8 1+ Rojo

X8 3+ Azul
X8 2+ Verde

X8 3- Negro

Pulsador PIEZO - PCB A1 
(función: Bomba ON/OFF)

Pulsador PIEZO - PCB A2 
(función: Subir la velocidad)

8. Anschluss PIEZO Taster Platine A1: (Funktion - on / off)

9. Anschluss PIEZO Taster Platine A2: (Funktion - Drehzahl hoch)

9. Connecting the Piezo push button PCB A2 (function: speed up)

9. Raccordement du bouton piézo sur la platine A2 ( fonction : augmentation de la vitesse de rotation )
9. Conexión pulsador PIEZO - PCB A2: (Función – Subir la velocidad)

8. Connecting the Piezo push button PCB A1 (function: ON / OFF)

8. Raccordement du bouton piézo sur la platine A1 ( fonction : Marche/Arrêt )

8. Conexión pulsador PIEZO - PCB A1: (Función – Bomba On / Off)
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10. Conexión pulsador PIEZO - PCB A2: (Función – Bajar la velocidad)

11. Ajuste del interruptor de protección del motor:

Aisle el conductor rojo del cable del pulsador piezo mediante un terminal.

Selector RESET en
posición M (manual)

Ajustar 
correctamente 
a 8A

X5 S2 Amarillo

X5 S2 Blanco

X9 2+ Verde

X9 3+ Azul

X9 3- Negro

RojoTerminal

Pulsador PIEZO - PCB A2: 
(Función – Bajar la velocidad) 

Aisle mediante un terminal.

10. Connecting the Piezo push button PCB A2 (function: speed down)

10. Raccordement du bouton piézo sur la platine A2 ( fonction : diminution de la vitesse de rotation )

10. Conexión pulsador PIEZO - PCB A2: (Función – Bajar la velocidad)

10. Anschluss PIEZO Taster Platine A2: (Funktion - Drehzahl runter)

11. Motorschutzschalter einstellen 

11. Adjusting the motor protection switch

11. Réglage du disjoncteur moteur

11. Ajuste del interruptor de protección del motor
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12. Ajustes de los conmutadores DIP:
(Capítulo 5.4.12 del manual de instrucciones)

Nota:
Por razones de seguridad, NO se recomienda utilizar la configuración de los conmuta-
dores DIP en modo „manual“, ya que no se produce una desconexión automática del 
sistema. (Conmutadores DIP 3 - 8 sin función.) 

LED naranja encendido:
LED naranja encendido indica la protec-
ción del motor se ha disparado (sobrein-
tensidad). Pulse RESET del guardamotor 
para rearmar.

LED verde encendido: 
PCB / sistema está operativo. 

PCB A1 (función ON / OFF)
Conmutadores DIP 1 + 2

... 30 min

... 45 min

... 15 min

... manual

PCB A2 (función - Cambiar la velocidad)
Conmutadores DIP 1 + 2

... ningún cambio en el nivel

... tras 7 min, conecta un nivel más bajo, tras 
otros 3 min otro nivel más alto
... tras 2 min, conecta dos niveles más bajos, tras 
otros 5 min, conecta dos niveles más altos.

... tras 4 min,  conecta un nivel más bajo, tras otros 4 
min, otro nivel más bajo. Tras 4 min conecta un nivel 
más alto, tras otros 4 min otro nivel más alto.

subir

bajar

13. Luces LED en la PCB
(Capítulo 5.4.11 del manual de instrucciones)

La instalación se desconecta automáticamente tras ...

Plan de formación; la instalación se conecta automáticamente ...

12. DIP-Schalter einstellen

12. DIP switch settings

12. Réglages des interrupteurs DIP

12. Ajustes de los conmutadores DIP

13. LEDs auf der Platine

13. LED indicators on the PCB

13. Voyants LED sur la platine

13. Luces LED en la PCB



12

Convertidor de frecuencia

14. Retire el tornillo EMC del convertidor de frecuencia:

15. Conexión eléctrica – convertidor de frecuencia:

Conecte el suministro eléctrico a la caja. Fije el conductor de protección (PE) directamente 
en el punto de conexión previsto, utilizando el terminal de anillo suministrado.

Frequenzumrichter

Convertisseur de fréquence
Frequency converter (VFD)

Convertidor de frecuencia
14. EMC-Schraube im Frequenzumrichter entfernen

15. Anschluss Spannungsversorgung

14. Removing the EMC screw from the frequency converter

14. Retrait de la vis EMC du convertisseur de fréquence

14. Retire el tornillo EMC del convertidor de frecuencia

15. Connecting the power supply to the frequency converter

15. Alimentation du convertisseur de fréquence

15. Conexión eléctrica – convertidor de frecuencia
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16. Preparación del cable blindado del motor 
(Capítulo 5.4.6 del manual de instrucciones) 

Recorte el extremo del cable del motor (lado correspondiente al cliente) a la longitud 
requerida para su conexión al convertidor de frecuencia.                     
Afloje la caperuza y el suplemento de plástico, y deslice ambos elementos sobre el 
cable del motor en dirección al extremo previamente cortado.

Retire el revestimiento exterior del extremo del cable a una longitud de 14 cm. 
A continuación, retire 2 cm del recubrimiento plástico transparente de los conductores 
y dóblelos hacia atrás. Pele también el cable PTC (blanco y marrón) y doble sus conduc-
tores hacia atrás. 
Envuelva ambas pantallas con la cinta de cobre suministrada.

14 cm

PASO 1:

2 cm

PASO 2:

16. Vorbereitung Motorkabel

16. Preparing the motor cable

16. Préparation du câble moteur

16. Preparación del cable blindado del motor
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U | V | W : 	 Recorte los conductores negros U, V y W a una longitud de 6 cm y equipe  
		  cada uno con su respectiva puntera.
Cable PTC: 	 Recorte los conductores del cable PTC (blanco y marrón) a una longitud de  
		  14 cm y colóqueles punteras.
PE:		  Recorte el conductor de protección PE (verde-amarillo) a una longitud de  
		  8 cm y coloque el terminal de anillo suministrado.

PASO 3:

8 cm

6 cm

Aviso sobre el tendido de cables:

Corte todas las longitudes sobrantes (del cable del motor, del pulsador  
piezo y del cable del mando) a la longitud necesaria.
  
¡Evite bucles de cable y tramos de cable innecesarios! 

El cable del motor NO debe instalarse junto a los cables del pulsador piezo 
(¡ni en lel local técnico ni en el pozo técnico!).

Se debe mantener una distancia mínima de 20 cm entre ambos tipos de 
cableado a lo largo de todo el recorrido.  
(Véase la figura correspondiente en la pág. 4.) 

>

>

Hinweis zur Kabelführung
Note on cable routing

Note sur le cheminement des câbles

Aviso sobre el tendido de cables
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17. Conexión del cable del motor (naranja):

Fije el cable de motor a la carcasa, asegu-
rando el contacto directo entre la pantalla 
(banda de cobre) y la carcasa. (Véase el 
punto 16: Preparación del cable de mo-
tor.) 

Conecte las punteras de los conductores del 
cable PTC del motor a los terminales 4 y 5. 

17. Anschluss Motorkabel (orange)

17. Connecting the (orange) motor cable

17. Raccordement du câble moteur orange

17. Conexión del cable de mando del motor (naranja)
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18. Conexión de los hilos del cable de mando del motor (color gris) 
al convertidor de frecuencia:

Cable de mando del motor (gris) 
a la caja de conexiones 

Terminal 7 en el convertidor de frecuencia:
Observe la conexión conjunta de los hilos azul 
y violeta en el terminal 7.

1 3 5 7 9 112 4 6 8 10

V
ER

D
E

P
TC

P
TC

R
O

SA

R
O

JO

A
M

A
R

IL
LO

A
ZU

L 
&

 V
IO

LE
TA

N
EG

R
O

M
A

R
R

Ó
N

B
LA

N
CO

G
R

IS

18. Anschluss Steuerkabel (grau)

18. Connecting the (grey) motor control cable to the frequency converter

18. Conexión de los hilos del cable de mando del motor (color gris) al convertidor de frecuencia

18. Raccordement du câble de commande gris
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TURBO Pro

19. Suministro eléctrico del convertidor de frecuencia y de la caja 
de conexiones:   (Capítulo 5.4.3 del manual de instrucciones)

20. Conexiones del cable de mando del motor (gris):

U | V | W | PE = Suministro eléctrico convertidor de frecuencia
N | L1 | L2 | L3 | PE = Suministro eléctrico caja de conexiones

Conecte primero el cable de mando del motor (gris) al convertidor de frecuencia, utilizando 
el extremo preconfeccionado de fábrica.
Conecte los extremos libres, tal como se muestra arriba, dentro de la caja de conexiones. 
¡Recorte el exceso de longitud del cable!

Suministro eléctrico 
del convertidor de 
frecuencia

Suministro eléctrico 
de la caja de 
conexiones

Cable de mando del motor 
(gris) al  convertidor de 
frecuencia 

GY Gris

WH Blanco

BN Marrón

BK Negro
VT Violeta

BU Azul

PK Rosa

GR Verde

YE Amarillo

RD Rojo

BADU JET TURBO PRO:
BADU JET TURBO PRO
BADU JET TURBO PRO
BADU JET TURBO PRO 19. Spannungsversorgung Frequenzumrichter und Schaltkasten

19. Electrical supply to the frequency converter and the control box
19. Alimentation du convertisseur de fréquence et du coffret de commande

19. Suministro eléctrico del motor y de la caja de conexiones

20. Anschluss Steuerkabel (grau)

20. Connecting the (grey) motor control cable
20. Raccordement du câble de commande gris au convertisseur de fréquence

20. Conexión de los hilos del cable de mando del motor (color gris) al convertidor de frecuencia
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21. Conexión pulsador PIEZO - PCB  A1: (Función – Bomba On / Off)

22. Conexión pulsador PIEZO - PCB A2: 
(Función – Subir la velocidad)

X5 S1 Amarillo

X5 S1 Blanco

X8 1+ Rojo

X8 3+ Azul
X8 2+ Verde

X8 3- Negro

X5 S1 Amarillo

X5 S1 Blanco

X8 1+ Rojo

X8 3+ Azul
X8 2+ Verde

X8 3- Negro

Pulsador PIEZO - PCB  A1:  
(Función – Bomba On / Off)

Pulsador PIEZO - PCB A2: 
(Función – Subir la velocidad)

21. Anschluss PIEZO Taster Platine A1: (Funktion - on / off)

21. Connecting the Piezo push button PCB A1 (function: ON / OFF)

21. Raccordement du bouton piézo sur la platine A1 ( fonction :  Marche/Arrêt )

21.  Conexión pulsador PIEZO - PCB A1: (Función – Bomba On / Off)

22. Anschluss PIEZO Taster Platine A2: (Funktion - Drehzahl hoch)

22. Connecting the Piezo push button PCB A2 (function: speed up)

22. Raccordement du bouton piézo sur la platine A2 ( fonction : augmentation de la vitesse de rotation )

22. Conexión pulsador PIEZO - PCB A2: (Función – Subir la velocidad)
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23. Conexión pulsador PIEZO - PCB A2: (Función – Bajar la velocidad)

24. Ajuste del interruptor de protección del motor:

Aisle el conductor rojo del cable del pulsador piezo mediante un terminal.

Selector RESET en
posición M (manual)

Ajustar  
correctamente 
a 9 A

X5 S2 Amarillo

X5 S2 Blanco

X9 2+ Verde

X9 3+ Azul
X9 3- Negro

RojoTerminal

Pulsador PIEZO - PCB A2: 
(Función – Bajar la velocidad)

Aislar mediante un terminal

23. Anschluss PIEZO Taster Platine A2: (Funktion - Drehzahl runter)

23. Connecting the Piezo push button PCB A2 (function: speed down)

23. Raccordement du bouton piézo sur la platine A2 ( fonction : diminution de la vitesse de rotation )

23. Conexión pulsador PIEZO - PBI A2: (Función – Bajar la velocidad)

24. Motorschutzschalter einstellen

24. Adjusting the motor protection switch

24. Réglage du disjoncteur moteur

24. Ajuste del interruptor de protección del motor
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25. Ajustes de los conmutadores DIP:
(Capítulo 5.4.11 del manual de instrucciones)

Nota:
Por razones de seguridad, NO se recomienda utilizar la configuración del conmutador DIP 
en modo „manual“, ya que no se produce una desconexión automática del sistema.
(Conmutador 3-8 sin función.)

LED naranja encendido:
LED naranja encendido indica la protección 
del motor se ha disparado (sobreintensidad). 
Pulse el selector RESET del guardamotor 
para rearmar.

LED verde encendido: 
PCB / sistema está operativo. 

PCB A1 (Función – Bomba On / Off)

PCB A2 (Función – Nivel de velocidad)

Tiempo de arranque: 15 min
Tiempo de bloqueo: -

Tiempo de arranque: 15 min
Tiempo de bloqueo: 5 min

Tiempo de arranque: 30 min
Tiempo de bloqueo: 15 min
Tiempo de arranque: 30 min
Tiempo de bloqueo: -

26. Luces LED en la PCB
(Capítulo 5.4.12 del manual de instrucciones)

subir 

bajar

Conmutador DIP 1 + 2

Conmutador DIP 1 + 2

... 30 min

... 45 min

... 15 min

... manual

La instalación se desconecta automáticamente tras ...

Plan de formación; la instalación se conecta automáticamente ...

25. DIP-Schalter einstellen

25. DIP switch settings

25. Réglages des interrupteurs DIP

25. Ajustes de los conmutadores DIP

26. LEDs auf der Platine

26. LED indicators on the PCB

26. Voyants LED sur la platine

26. Luces LED en la PCB
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Convertidor de frecuencia:

27. Retire el tornillo EMC del convertidor de frecuencia:

28. Conexión alimentación eléctrica - convertidor de frecuencia:

Conecte el suministro eléctrico a la caja. Fije el conductor de protección (PE) directamente 
en el punto de conexión previsto, utilizando el terminal de anillo suministrado.

Frequenzumrichter:
Frequency converter (VFD)
Convertisseur de fréquence

Convertidor de frecuencia

27. EMC-Schraube im Frequenzumrichter entfernen

27. Removing the EMC screw from the frequency converter

27. Retrait de la vis EMC du convertisseur de fréquence

27. Retire el tornillo EMC del convertidor de frecuencia

28. Anschluss Spannungsversorgung

28. Connecting the power supply to the frequency converter

28. Alimentation du convertisseur de fréquence

28. Conexión alimentación eléctrica - convertidor de frecuencia
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29. Preparación del cable blindado del motor 
(Capítulo 5.4.6 del manual de instrucciones) 

Recorte el extremo del cable del motor (lado correspondiente al cliente) a la longitud  
requerida para su conexión al convertidor de frecuencia.                     
Afloje la caperuza y el suplemento de plástico, y deslice ambos elementos sobre el cable 
del motor en dirección al extremo previamente cortado.

Retire el revestimiento exterior del extremo del cable a una longitud de 14 cm. 
A continuación, retire 2 cm del recubrimiento plástico transparente de los conductores y 
dóblelos hacia atrás. Pele también el cable PTC (blanco y marrón) y doble sus conductores 
hacia atrás. 
Envuelva ambas pantallas con la cinta de cobre suministrada.

PASO 1:

PASO 2:

14 cm

2 cm

29. Vorbereitung Motorkabel

29. Connecting the (grey) motor control cable to the frequency converter

29. Préparation du câble moteur

29. Preparación del cable blindado del motor
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U | V | W:	 Recorte los conductores negros U, V y W a una longitud de 6 cm y equipe  
		  cada uno con su respectiva puntera.
Cable PTC:	 Recorte los conductores del cable PTC (blanco y marrón) a una longitud de  
		  14 cm y colóqueles punteras.
PE: 		  Recorte el conductor de protección PE (verde-amarillo) a una longitud de 8 cm  
		  y coloque el terminal de anillo suministrado.

PASO 3:

8 cm

6 cm

Aviso sobre el tendido de cables:

Corte todas las longitudes sobrantes (del cable del motor, del pulsador piezo y 
del cable del mando) a la longitud necesaria.
  
¡Evite bucles de cable y tramos de cable innecesarios! 

El cable del motor NO debe instalarse junto a los cables del pulsador piezo (¡ni 
en la sala técnica ni en el conducto técnico!).

Se debe mantener una distancia mínima de 20 cm entre ambos tipos de 
cableado a lo largo de todo el recorrido.  
(Véase la figura correspondiente en la pág. 4.)

>

>

Hinweis zur Kabelführung

Note on cable routing

Note sur le cheminement des câbles

Aviso sobre el tendido de cables
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30. Conexión del cable del motor (naranja):

Fije el cable de motor a la carcasa, asegurando 
el contacto directo entre la pantalla (banda de 
cobre) y la carcasa. (Véase el punto 29:  
Preparación del cable de motor.)

Conecte las punteras de los conductores del 
cable PTC del motor a los terminales 4 y 5.

30. Anschluss Motorkabel (orange)

30. Connecting the (orange) motor cable

30. Raccordement du câble moteur orange

30. Conexión del cable del motor (naranja)
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31. Conexión de los hilos del cable de mando del motor (color 
gris) al convertidor de frecuencia:

Cable de mando del motor 
(gris) a la caja de conexiones 

Terminal 7 en el convertidor de frecuencia:
Observe la conexión conjunta de los hilos azul 
y violeta en el terminal 7. 

1 3 5 7 9 112 4 6 8 101 3 5 7 9 112 4 6 8 10
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31. Anschluss Steuerkabel (grau)

31. Connecting the (grey) motor control cable to the frequency converter

31. Raccordement du câble de commande gris

31. Conexión de los hilos del cable de mando del motor (color gris) al convertidor de frecuencia
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Preguntas frecuentes / Ayuda ante averías

Fallo: Solución / Descripción / Auyda ante averías 

Pulsadores piezo 
sin función

Pulsadores piezo 
funcionan de manera 
intermitente / 
irregular 	

La unidad arranca 
sola (sin orden de 
conmutación) 

La instalación se 
apaga sola (sin orden 
de conmutación) 

Compruebe que los cables de los pulsadores piezo están 
correctamente conectados (borneado y prensado).
(Véase punto 3 [Turbo Light]; puntos 8, 9 y 10 [Turbo]; 
puntos 21, 22 y 23 [Turbo Pro]). 

A continuación, compruebe si los pulsadores piezo funcionan 
correctamente. Siga estos pasos: 

[TURBO LIGHT]

Los conductores amarillo y blanco de los pulsadores piezo 
gobiernan la orden de conmutación en la placa. Estas dos parejas 
deben desconectarse por completo: 
PCB A1 X5 S1 (blanco / amarillo) y 
PCB A1 X5 S1 y S2 (blanco / amarillo). 

[TURBO y TURBO Pro] 

Los conductores amarillo y blanco de los pulsadores piezo 
gobiernan la orden de conmutación en las placas. Estas tres 
parejas deben desconectarse por completo: 
PCB A1 X5 S1 (blanco / amarillo) y 
PCB A2 X5 S1 y S2 (ambos parejas blanco/amarillo). 

Luego, arranque la unidad con el mando a distancia.
Si todas las conmutaciones funcionan bien, es muy probable que 
el fallo esté en los pulsadores piezo.  

Solución: 
1. Separe los cables de los pulsadores piezo (0–24 V) de 
cualquier cable en carga (p. ej., el cable de motor naranja) a lo 
largo de todo su recorrido, desde la unidad contracorriente hasta 
la caja de conexiones. Véanse las instrucciones de separación 
de cables, pág. 4.
2.  Para cualquier prolongación del cable piezoeléctrico, 
compruebe el cableado, la continuidad, el par de apriete de las 
bornas y la estanqueidad de la caja de derivación (grado de 
protección IP adecuado). Efectúe las correcciones necesarias.
3. Sustituya el/los pulsador(es) piezoeléctrico(s) averiado(s).

FAQ – Häufig gestellte Fragen / Hilfe bei Störungen

Questions fréquentes et Dépannage

FAQ – Preguntas frecuentes / Ayuda ante averías

FAQ and Troubleshooting
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Prueba de 
funcionamiento:
Verifique que 
el display de 7 
segmentos de las 
placas reaccionan 
correctamente 
a las órdenes de 
conmutación. 

[TURBO LIGHT]

Encendido / Apagado:
La placa conmuta tras la orden del pulsador piezo o del mando a 
distancia de S1 a P.
P parpadea de forma continua mientras la unidad está en 
marcha.  

Aumentar velocidad:
Tras la orden del pulsador piezo o del mando a distancia en S2, la 
placa se ilumina brevemente y se apaga a continuación.  

Diminution de la vitesse de rotation :
Après un ordre envoyé via le bouton piézo ou la télécommande, 
l’affichage de la platine  s’allume brièvement sur S2 puis s’éteint. 

Si el comportamiento del display de 7 segmentos difiere de lo 
descrito, indica un posible defecto en el/los pulsadores piezo.
 

[TURBO y TURBO Pro]

Encendido / Apagado:
La placa A1 conmuta tras la orden del pulsador piezo o del 
mando a distancia de S1 a P.
P permanece encendido mientras la instalación está en 
funcionamiento.  

Aumentar la velocidad:
La placa A2 conmuta, tras la orden del pulsador piezo o del 
mando a distancia, de S1 a P.
Cuando se alcanza el nuevo nivel de velocidad, P se apaga.  
 

Reducir la velocidad:
La placa A2 conmuta, tras la orden del pulsador piezo o del 
mando a distancia, de S2 a L.
Cuando se alcanza el nuevo nivel de velocidad, L se apaga.  

Si el comportamiento del display de 7 segmentos difiere de lo 
descrito, indica un posible defecto en el/los pulsadores piezo. 

Los LED verdes no 
se encienden

El punto del display 
de 7 segmentos no 
parpadea 

Solución:

Compruebe la alimentación de la caja de conexiones.
¿Se ha disparado el ID (interruptor diferencial) en el subcuadro?
Revise el fusible de la placa y sustitúyalo si procede:
Fusible de cartucho 5 × 20 mm, 3,15 A / 250 V, acción rápida 
(tipo F). 
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El motor no arranca

El convertidor 
de frecuencia  
no arranca

[TURBO LIGHT]

Compruebe que la alimentación hacia la caja de conexiones y de 
la caja de conexiones al motor están correctamente conectadas. 
Véase el punto 1. 

Compruebe que el cable de mando (de la bomba a la caja de 
conexiones) está correctamente conectado. Los conductores 
deben hacer buen contacto en el relé. Véase el punto 2. 

Compruebe si se ha disparado el guardamotor (LED naranjas 
encendidos en la parte superior de la placa).

Solución: rearme el guardamotor pulsando el selector RESET y 
ajuste la intensidad a 5,5 A. Véase el punto 4. 

[TURBO y TURBO Pro]

Compruebe que la alimentación hacia la caja de conexiones 
y de la caja de conexiones al convertidor de frecuencia 
están correctamente conectadas. Compruebe que la unidad 
contracorriente está correctamente protegida. 
Véase la pág. 3 y los puntos 6, 15 y 19, 28. 

Compruebe que el cable de mando (gris) está correctamente 
conectado en la caja de conexiones y en el convertidor de 
frecuencia. Véanse los puntos 7, 18 y 20, 31. 

Compruebe si se ha disparado el guardamotor (LED naranjas 
encendidos en la placa).

Solución: rearme el guardamotor pulsando el selector RESET y 
ajuste la intensidad:
TURBO = 8 A.
TURBO Pro = 9 A. 
Véanse los puntos 11 y 24. 

Compruebe que el cable del motor (naranja) está conectado 
según el manual y las instrucciones detalladas de esta guía. 
Véanse los puntos  16, 17 y 29, 30.

Compruebe que en el convertidor de frecuencia se ha retirado el 
tornillo EMC. Véanse los puntos 14 y 27. 

Compruebe que todas las puentes (rojas) en la caja de 
conexiones (regletas de bornes) están correctas y firmes. 



29

La unidad arranca 
sola / se apaga sola 
sin orden de 
conmutación

Compruebe que el guardamotor está correctamente ajustado.
El selector de RESET debe estar en posición M (manual).
Véanse los puntos 4, 11 y 24. 

Véase pág. 26: comprobación de los pulsadores piezo. 

El interruptor 
diferencial (ID) 
dispara

Verifique que el ID instalado es Tipo B, 30 mA (todas las 
corrientes).
Protección en el subcuadro: interruptor magnetotérmico (PIA) 
16 A, curva C.
Otros receptores deben protegerse por separado (líneas y, en su 
caso, otro diferencial).
Revise la línea de alimentación: sección del cable (conductor) y 
caída de tensión. Compruebe que en el convertidor de frecuencia 
se ha retirado el tornillo EMC.
Véanse los puntos 14 y 27. 

La unidad se apaga 
automáticamente a 
los 30 minutos

Réglage d’usine pour toutes les untités de nage à contre-
courant : arrêt automatique après 30 min.

Ce comportement peut être modifié via les interrupteurs DIP.
Voir points 5, 12 et 25. 

La unidad se apaga 
automáticamente 
tras un tiempo 
variable

El motor está sobrecalentado y debe enfriarse.

La temperatura ambiente es demasiado alta.

Mantenga el pozo técnico seco y bien ventilado (ventilación 
natural por efecto chimenea).

Convertidor de 
frecuencia  
Mensajes de error: 

Compruebe el conector del motor. ¿Es correcta la conexión en el 
convertidor de frecuencia? 

Compruebe si el cable PTC está correctamente conectado en el 
convertidor de frecuencia.
Véanse los puntos  17 y 30. 

Compruebe el conector del motor. ¿Es correcta la conexión en el 
convertidor de frecuencia? 

Si el fallo no puede solucionarse, sustituya el convertidor de 
frecuencia. 
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Si después de comprobar todos los pasos del apartado de Preguntas frecuentes / 
Ayuda ante averías aún necesita asistencia, el equipo comercial de BADU está a su 
disposición en info@badu.de

También puede ponerse en contacto con SPECK España S.L.:
info@speck-bombas.com
Tel.: +34 93 570 2004

Para poder atender su solicitud de la forma más rápida y eficaz, le rogamos enviar 
previamente los vídeos y fotos de su instalación, como se indica a continuación.

Nota:
Para que en las fotos y vídeos se vean claramente las conexiones de la caja de conexiones 
y del convertidor de frecuencia, retire la tapa del alojamiento correspondiente antes de 
grabar o fotografiar. 

Vídeos de la caja de conexiones:

Comportamiento del display de 7 segmentos al encender, apagar, subir y bajar velocidad, y 
durante el funcionamiento.

> Grabe un vídeo de encendido/apagado y subida/bajada con los pulsadores piezo  
    conectados (órdenes de conmutación  mediante pulsadores piezo).

> Grabe otro vídeo de encendido/apagado y subida/bajada con los pulsadores piezo  
    desconectados (órdenes de conmutación  mediante el mando a distancia).
    (Véase pág. 26 de la sección Preguntas frecuentes)

> Grabe un vídeo mostrando ambas placas durante la conmutación. 
    (Véase pág. 27 de la sección Preguntas frecuentes)

> Grabe un vídeo completo de la caja de conexiones durante la secuencia de conmutación. 

Vídeos del convertidor de frecuencia

Comportamiento del display de 7 segmentos al encender, apagar, subir y bajar velocidad.

> Grabe un vídeo de encendido/apagado y subida/bajada de velocidad.

Fotos de la instalación:

> Cableado de los pulsadores piezo (detalle de bornes).
> Alimentación de la caja de conexiones.
> Alimentación del convertidor de frecuencia (modelos TURBO y TURBO Pro).
> Conexión del cable de mando (gris) en la caja de conexiones y en el convertidor de 
    frecuencia (modelos TURBO y TURBO Pro).
> Guardamotor.
> Todos los trazados de cables (retire canaletas, tapas y embellecedores antes).
> Local técnico (vistas completas de todos los lados).
> Pozo técnico (vistas completas de todos los lados).
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